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JACOB'S LADDER (nectuunia Makosa)

MAJESTY (BenuuecTBO)

Traditionally, the Coccidian Club show is given on the hottest night of spring
(mo TpaauLmy, woy B Kiyoe «Kokuuanan» ycTpanuBaroT B CaMylo KapKyr HOUb
BCCHBEI, ((KOKL;M@MCZH)) — 6blayMaHHO€ CJ1060, 06pa308aHHO€ om HA36AHUA
HOOKAACCA OOHOKIEMOYHbIX napasumos «koxyuouwy,; traditionally —
mpaouyuonno, 0o6vluno; no mpaouyuu, t0 give — dasams, noxkaszvleano,
yempausams, hot — copsuuii,; xcapruir), and that year was no exception (u Tot
roj He 0wl uckroueHueM). TWo hundred doctors and students sweltered in the
reception rooms of the old narrow house (s1Be coTHu Bpadeii u CTyIEHTOB
M3HEMOTAJIM OT JKapbl B TOCTHHBIX CTApOro TECHOTO 3/1aHus; Swelter — dyxoma,
3nou, 10 swelter — usnemocamo om 3nos,; ¢ mpyoom dsucamocs luz-3a sncapwi/;
reception rO0M — npuemHwlll 3471, NPUEeMHAs,; 20CmuHas, Narrow — y3xuii,
mecnuwiti) and another two hundred students pressed in at the doors (a npyrue
ABC COTHHU CTYACHTOB TOJIITNINUCH Y ,ZIBGprI; to preSS — aHCAMbsb, HAHCUMAMDb,
naoasnusams), effectually sealing out any breezes from the Maryland night
(HaJe)KHO TIepeKphIBast TOCTYII JIF0OOMY BeTepKy MapuiieHAcKoi Houw; effectual
— aghghexmusnulii, Oeticmeennoiii, 10 seal — zaneuamovisams, 2cepmemuyecku
3aKkpwleams,; 3akpvieams oocmyn,; seal — newamo,; breeze — opus, eemep,
neekutl emepok). The entertainment reached these latter clients only dimly
(/3ByKH/ IpeICTaBICHUS JIMIIb CJ1a00 JIOHOCHIIUCH JIO ATUX 3aIT03/1aJIbIX

noceTuTenei; entertainment — paszeneuenue; npedcmasnenue; to reach —



oocmueamnv, 0oxooumy,; latter — nocneonuii; nozonui; client — xkauenm;
noxkynamens, dim — mycknviil, npuenywennwiil; cradwiir), but refreshment was
relayed back to them by a busy bucket brigade (1o ocsexarorue HanuTkn
nepeIaBaIiuch UM Ha3a [l 10 OXKMBICHHOM IIETTOYKE JIFO/IEH, CJIOBHO Bepa C
BOJIOM Ha noxape; to refresh — oceesrcamo,; busy — szanamoui; oorcuenennwiii;
bucket — sedpo, brigade — 6pucaoa, bucket brigade — yenouxa mooeti,
nepeoarowux eedpa ¢ 6000t Ha nodxcape). Down cellar (Ban3y B nozasase), the
janitor made his annual guess that the sagging floors would hold up one more
time (yOopiuk nemain CBoe €XKEeroHOE MPEIITONIOKEHUE = YOOPUIUK, KAK U
Kaxcowlli 200, NPUKUObIEAI, BBIIEPKAT JIU MIPOBUCIIUE TOJIBI €111 OJIUH Pa3;
janitor — eaxmep, npuepammuux, weetiyap, yoopuwux, guess — do2aoka,

npeononodicenue, npukuoka, t0 sag — nposucamns, npocubamscs).

Coccidian [kok 'sidion], busy [ 'bizi], guess [ges]

Traditionally, the Coccidian Club show is given on the hottest night of spring,
and that year was no exception. Two hundred doctors and students sweltered in
the reception rooms of the old narrow house and another two hundred students
pressed in at the doors, effectually sealing out any breezes from the Maryland
night. The entertainment reached these latter clients only dimly, but refreshment
was relayed back to them by a busy bucket brigade. Down cellar, the janitor

made his annual guess that the sagging floors would hold up one more time.

Bill Tulliver was the coolest man in the hall (but Tasmusep Ob1T cambiM
KJICBBIM MapHeM B 3aye/buny Tamiuepy ObLTO MpoxiiaaHee Bcex B 3aje; Cool
— NPOXAAOHBIIL, KpYMOl, Kiesblil, kiaccuwiil). For no special reason he wore a
light tunic and carried a crook during the only number in which he took part

(6e3 kakoit-m1b0 0co00i MPUYMHBI OH OBLT OJIET B JIETKYIO TYHUKY U JIepiKal



M0COX B TE€YCHHE SIMHCTBEHHOTO HOMEPA, B KOTOPOM MTPUHUMAI yyacTue; to
wear — nocums; Obimb odemuim; t0 carry — necmu, umems npu ceoe,
oeporcame;, t0 take), the rendition of the witty (ucronHenun octpoymHoit),
scurrilous (menprmmanoi; Scurrilous — epyowiir; nenpucmotinwiili,
Henpunuunelil; ockopoumensrwiil) and interminable song (1 6eckoHeuHO
necHu; term — cpox; interminable — 6eckoneunwiil, Heckonuaemvlil, 6eUHbLLL)
which described the failings and eccentricities of the medical faculty (xotopas
OIMCHIBAJIA HEJIOCTATKU U CTPAHHOCTH MEIMIIMHCKOTO (akynbrera; failing —
nposai, neyoaua, nedocmamox, Oegpexm; €CCENtricity — sxcyenmpuunocms,
cmpannocms, wyoaxosamocms). He sat in comparative comfort on the platform
(oH cuaen B oTHOCHTEILHOM KoM(OpTE Ha clieHe; comparative —
cpasnumenvhslil; omuocumenwvhwiil; platform — nramgopma, nnowaoxa;
nomocm; cyena; to sit) and looked out over the hot sea of faces (u
paccmarpuBai ropsiaee mope it to 100k — cmompems; 10 look out —

8b121510b18ANNb , BblcMampueamas, 8bIUCKUBAM b) .

special ['spefal], scurrilous ['skarilas], medicine ['meds(a)n]

Bill Tulliver was the coolest man in the hall. For no special reason he wore a
light tunic and carried a crook during the only number in which he took part, the
rendition of the witty, scurrilous and interminable song which described the
failings and eccentricities of the medical faculty. He sat in comparative comfort

on the platform and looked out over the hot sea of faces.

The most important doctors were in front (cambie BasxHbIC JOKTOpA OBLIH
srepean)—Doctor Ruff, the ophthalmologist (noxtop Padd, odramsmoror);
Doctor Lane, the brain surgeon (noxrop JIsitn, Heiipoxupypr); Doctor Georgi,

the stomach specialist (noxrop /I>xopmku, ractposnTeposior; stomach —



arcenyook; specialist — suamox, cneyuanucm); Doctor Barnett, the alchemist of
internal medicine (moxtop bapueTt, anxumuk BHyTpeHHEH MeaunuHel; internal
medicine — snympennsn meouyuna, mepanus (Ouaznocmuka u jieyeHue
3a601€6aHUIl BHYMPEHHUX OPeaH08 Oe3 Xupypeuuecko2o emeuiamenpcmed); and
on the end of the row (u B xon1ie psizia), with his saintlike face (¢ numom, kax y
CBATOrO; SaiNt — cesamoil, npaseounsiil, bezepewmnsiii) undisturbed by the rivulets
of perspiration (ue oOpariiass BHUMaHWs Ha CTPYWKH 1oTa; to disturb —
BONIHOBAMb, MPesodcUMb, becnokoums; rivulet — peuywka, pyuett, cmpyiixa)
that poured down the long dome of his head (kotopsie crekanu o qIMHHOMY
KYTIOJTy €r0 ToJIOBEI; dOMe — senuyecmeennoe 30anue; Kynoi, KynoiooopasHulil
npeomem), Doctor Norton, the diagnostician (/cuaen/ noxkrop Hoprom,

JUArHOCT).

ophthalmologist [of0zl moladzist], stomach ['stamak], diagnostician

[daragnos 'tifn]

The most important doctors were in front—Doctor Ruff, the ophthalmologist;
Doctor Lane, the brain surgeon; Doctor Georgi, the stomach specialist; Doctor
Barnett, the alchemist of internal medicine; and on the end of the row, with his
saintlike face undisturbed by the rivulets of perspiration that poured down the

long dome of his head, Doctor Norton, the diagnostician.

Like most young men who had sat under Norton (kak OOJBITHHCTBO MOJIOIBIX
JTFOZICH, KOTOphIe yuniauch y HopToHa; man — venosex; mysicuuna; mu. 4. men;
to sit under — caywams nponoseou; yuumocs (y kakoco-i. npenooasamersi),
Bill Tulliver followed him with the intuition of the belly (bun Tamnmusep
MHTYMTHBHO CJICIOBAJ 3@ HUM: «CJICIOBAJ 3@ HUM C MHTYHUIIUCH )KUBOTa), but

with a difference (1o ¢ ogaum otmunem). He knelt to him selfishly as a sort of



great giver of life (o KOpBICTHO TIPEKJIOHSIICS MTEPE] HUM, KaK Iepe KeM-TO
BCJIMKKM, JapYIOIINM *Ku3Hb; 10 kneel — npexionsme konenu, cmanosumocs na
konenu; Selfish — scoucmuunwiit; kopvicmuoiii; great — bonvuioil, ocpommsii;
senuxuil; 10 give — dasamuw; oapums). He wanted less to win his approval than
to compel it (ou XOTel He CTOIBKO MOIYYUTH €10 OHOOPEHHE, CKOIBKO JOOUTHCS
ero; to win — nobesxcoams,; nonywams,; approval — odobpenue;
onazonpusimnoe muenue; 10 compel — sacmaensamo; noouunsms, noxopsims,

000uUBaAMbBCAL).

young [jan], intuition [mtju: ‘1fn], knelt [nelt]

Like most young men who had sat under Norton, Bill Tulliver followed him
with the intuition of the belly, but with a difference. He knelt to him selfishly as
a sort of great giver of life. He wanted less to win his approval than to compel
it.

Engrossed in his own career (rmoromneHHbI cBOei cOOCTBEHHON Kapbepoii),
which would begin in earnest when he entered the hospital as an interne in July
(koTopast Bcephe3 HAYHETCs, KOIJIa OH MOCTYIUT B OOJLHHUILY HHTEPHOM B HIOJE;
earnest — cepwesnwiil; uckpenuii; to enter — exooums; nocmynams), his whole
life was pointed toward the day (Bcst ero »xu3Hb ObliIa HalleJIeHA HA TOT JIEHb =
1IeJIbE0 BCEH ero sku3Hu ObUT TOT JeHb) When his own guess would be right
(korma ero coocTBeHHas jgorajka Oymer npaBuibHoi) and Doctor Norton's
would be wrong (a /muarnos/ noxropa Hoprona Oyer omudouHbIM; WIONQ —
Henpasuibhblil, Hesephblil, owumbounsiil). In that moment he would emancipate
himself (B sTor MmoMeHnT OH ocBOOOIUTCS; tO emancipate — amarcunuposams;
oceoboocoams)—he need not base himself on the adding machine (emy He

HY»HO OyJ1eT OCHOBBIBAaTLCS Ha /nanubix/ apudmomerpa)-calculating machine



(BBIUMCIIUTEIIbHOM MamuHb)-probability machine (mammunbr BepositHOCTEIH)-St.
Francis of Assisi machine (mamunab! cBsiToro ®@paniycka AccU3ckoro) any

longer (Goubiie).

machine [ma’[i:n], whole [hauvl], wrong [ron]

Engrossed in his own career, which would begin in earnest when he entered the
hospital as an interne in July, his whole life was pointed toward the day when
his own guess would be right and Doctor Norton's would be wrong. In that
moment he would emancipate himself — he need not base himself on the
adding machine-calculating machine-probability machine-St. Francis of Assisi

machine any longer.

Bill Tulliver had not arrived unprovoked at this pitch of egotism (bun
TanmuBep normien 10 mogo0HOW CTENeHU 3roTr3Ma He 0e3 mpuduHs; to arrive —
npubwbLEamb, npuesNcams; Npuxooums K yemy-i.; to provoke —
nposoyuposams). He was the fifth in an unbroken series of Dr. William
Tullivers (ox ObLT ISATHIM B HENPEPHIBHOW IIETH JOKTOPOB YUIIbSIMOB
Tamnmusepos; to break — nomamo; peams, npepvisams; SEries — cepust; pso,
nocnedosamenvrocms) Who had practised with distinction in the city (kotopeie
C YCIIEXOM MPAKTUKOBAIU = 3AHUMAIUCH 6pA4eOHOU npakmuKoll B ropoje; to
practise — npaxmuxosams, 3anumamucs npogeccuonanvro; distinction —
omauuue; ysadxcenue, npusHanue; u3eecmnocms, nonynaprocms). His father
died last winter (ero oter ymep mporuioit 3umoii); it was not unnatural that even
from the womb of school this last scion of a medical tradition should clamor for
"self-expression” (e ObLIO HUYETO HEOOBIYHOTO B TOM, YTO €IIE C CAMOTO
Havasa IKOJIbl 3TOT MOCACTHUI HACICAHUK MEAUIIMHCKON TPaJIUIINH JKaXK 1A

"camoBbIpaxkenus'; natural — npupoousiil, ecmecmeennwiil; 0OvIUHbLIL,



HopmanvHulil,; WOMD — mamka; ucmok, nauano; SCIon — nobee pacmenusi;

HOMOMOK, HACeOHUK; Clamor — candems, kpuuams; wymHo mpedosamy)

womb [wu:m], school [sku:l], scion ['sa1on]

Bill Tulliver had not arrived unprovoked at this pitch of egotism. He was the
fifth in an unbroken series of Dr. William Tullivers who had practised with
distinction in the city. His father died last winter; it was not unnatural that even
from the womb of school this last scion of a medical tradition should clamor for

"self-expression."

The faculty song, immemorially popular, went on and on (niecus dakyssrera,
HOMYJISIpHAs ¢ He3amaMsITHBIX BPeMEH, MPOI0JKAJIACh M MTPOI0JIKAIIACH,
immemorial — odasnuil, nezanamsmuwiir; MemMory — namsms; 10 go on —
npooonxcamscs). There was a verse about the sanguinary Doctor Lane (tam
OBLIT KyIUIET O KPOBOXKAAHOM JokTOpe Jleline; verse — cmux; cmpodga,
sanguinary — xposaswiil; kposodicaouwlil, xcecmorxuii) about the new names
Doctor Brune made up for the new diseases he invented (o HOBbIX Ha3BaHUSX,
/kotopsie/ ipuaymain goktop bproH a1 HOBBIX Oose3Hel, /koTopbie/ OH cam
n300per; to make up — npudymwsieams, svidymuieams), about the personal
idiosyncrasies of Doctor Schwartze (o uuHBIX HIHOCHHKPA3USIX JOKTOPA
[IBapiia; idiosyncrasy — uouocunkpasust, henpusimue 4e2o-1.,
npoourmosanHoe sxycom, a ne guzuonocuei umu ncuxuxoi) and the domestic
embroilments of Doctor Gillespie (1 o momarHuX ckaHamax J0KTOpa
Tunecnn; domestic — domawnui, cemennwiii, 6imosou;, embroilment —
nymanuya;, ckanoan, ccopa). Doctor Norton, as one of the most popular men on
the staff, got off easy (noxTop HopToH, Kak 0JiMH U3 CaMbIX TOMYJISIPHBIX JFOICH

B KOJJICKTHBE, OTAenaics Jierko; staff — wmam cnyorcawux; nepconan; xaoper,



to get off — om6wisams; uzbexncamv nakazanusi, vlilmu CyXuUM U3 600bL;
cnacmucy). There were Some new verses (tam ObIJI0 HECKOJIBKO HOBBIX
kymietoB)—several that Bill had written himself (rexotopsie /u3 nux/ buii

HaImcay caM).

sanguinary [ sangwin(o)ri], staff [sta:f], idiosyncrasy [ 1dia(v) smkrasi]

The faculty song, immemorially popular, went on and on. There was a verse
about the sanguinary Doctor Lane, about the new names Doctor Brune made up
for the new diseases he invented, about the personal idiosyncrasies of Doctor
Schwartze and the domestic embroilments of Doctor Gillespie. Doctor Norton,
as one of the most popular men on the staff, got off easy. There were some new

verses—several that Bill had written himself:

"Herpes Zigler, sad and tired (repriec 3urep, rpyCTHBII U ycTabIN),

Will flunk you out or kill ya (uckrount teds wiu yowet; to flunk — nposanume

Ha dK3amene,; UCKIIoYuUms, ya = you),
If you forget (eciu To1 320yemnin) Alfonso wired

For dope on hamophilia (4to AnbhoHCOo MoOChLIA TeJIerpaMMy ¢ IPOCHOOH
IPHCTIATh JCKapCTBO OT reMopiInn; Wire — npo6od; menezpag, to wire —
menezpaguposams, t0 Wire for — noceirams meneepammy ¢ npocvboti
npuciamo ymo-i., Anvgponco — npuny Hcnanckuii, cmpadasuiuti cemoghunuet,
OH Ha MauwiuHe 8pe3aics 6 meneporHyo 6YOKY, NOLYYUTL HEZHAUUMENbHbLE

PAHERUA, HO U3-3d 2€M0¢1/Ull/lu nomepAil MHO20 Kpoeu u CKOHLla]lC}Z)

Bumtiddy-bum-bum (6amTuxan-6am-6am),



Tiddy-bum-bum (tugau-6am-6am).
Three thousand years ago (tpu Teics4u JIeT Ha3am),

Three thousand years ago."

Herpes [ 'ha:pi:z], heemophilia [ hi:ma'filia], thousand ['6avz(s)nd]

"Herpes Zigler, sad and tired,
Will flunk you out or kill ya,
If you forget Alfonso wired
For dope on hamophilia.
Bumtiddy-bum-bum,
Tiddy-bum-bum.

Three thousand years ago,

Three thousand years ago."

He watched Doctor Zigler and saw the wince that puckered up under the laugh
(o HaOrOMAI 32 JOKTOPOM 3UTIIEPOM M YBHJIEN, KaK TOT B3JAPOTHYI U
paccMesICs: «M YBHJIEN B3JIparuBaHUeE, KOTOPOE CMOPUIMIIOCH IO/ CMEXOM»; t0
watch — emompems, nabniooams; enumamenvro creoums). Bill wondered how
soon there would be a verse about him, Bill Tulliver (busut 3anymascs, kak
CKOPO TIOSIBUTCSI KYILIET 0 HeM camoM, brnie Tammusepe; to wonder —
VOUBIAMbCS;, unmepecosamscsi, pazmvluiiams), and he tentatively composed
one as the chorus thundered on (1 ox counHMT 0/IMH Ha TIPOOY, MTOKa MPUTICB

rpemMedn naibiie; tentative — npobnwui; thunder — epom; epoxom).



laugh [la:f], tentatively [ tentativli] chorus ['ko:ras]

He watched Doctor Zigler and saw the wince that puckered up under the laugh.
Bill wondered how soon there would be a verse about him, Bill Tulliver, and he

tentatively composed one as the chorus thundered on.

After the show the older men departed (riocie koHIIepTa CTAPUKN PA3OIILIHCH;
to depart — yxooums; noxurnyms), the floors were sloshed with beer (rossr
ObLTH 3aUThI TUBOM; 0 SlOSh — xoname, winenams; niecnyms, npoiums,
paznums) and the traditional roughhouse usurped the evening (1 TpaguoHHbIH
OejyiaM 3aXBaTHJI BEUEp = U BeUep MMPEBPATHIICS B TPATUIIMOHHBIN Oe/1IaM;
roughhouse — ckanoan, wiym; opaxa, ceanxa; t0 USUrp — y3ypnuposams;
saxeamums). But Bill had fallen solemn (#o bun nocepresnen; to fall —
naoamo; oxéeamums lo uyscmeel; solemn — mopoicecmeennwiil; asxcuoiil,
cepwvesnwiir) and, donning his linen suit (1, HazeB cBOM JBHIHON KOCTIOM), he
watched for ten minutes and then left the hot hall (on nona6ronan necsats
MUHYT U 3aTeM MTOKUHYJI sxapkuii 3ai, to leave). There was a group on the front
steps, breathing the sparse air (Ha kpbLIblIie CTOsUIA OIHA TPyIINa /CTyIeHTOB/,
JIBIIIIA Pa3peKEeHHBIM BO3MyXoM; front steps — «nepednue cmynenvkuy —
no0wve30; Kpblivyo; Sparse — paszopocannwiii; peokuir), and another group
singing around the lamp-post at the corner (a apyras rpyrma mneixa BOKpyT
¢donapnHoro crosba Ha yriy). ACross the street arose the great bulk of the
hospital (Ha npyroii cTOpoHe yIHIIBI BO3BBIMIAICS OTPOMHBIN KOPITYC
OOJIbHUIIBI; ACr0SS — nonepek; Ha moi cmopoue; Hanpomus; t0 arise —
noonumamucsi; scmasams; DUIK — epyoa, macca; kopnyc) about which his life
revolved (Bokpyr koTopoii Bpaianack ero sxus3ub). Between the Michael's

Clinic and the Ward's Dispensary arose a round full moon (mexy knuHuKoi



Maiikia u quciancepoM Yopja BCXOauiia KpyTiias MoJTHas JIyHa).

roughhouse [ 'rafhaos], usurp [ju'za:p], solemn ['splom]

After the show the older men departed, the floors were sloshed with beer and
the traditional roughhouse usurped the evening. But Bill had fallen solemn and,
donning his linen suit, he watched for ten minutes and then left the hot hall.
There was a group on the front steps, breathing the sparse air, and another group
singing around the lamp-post at the corner. Across the street arose the great bulk
of the hospital about which his life revolved. Between the Michael's Clinic and

the Ward's Dispensary arose a round full moon.

The girl (nesymkxa)—she was hurrying (ona crierna)—reached the loiterers at
the lamppost at the same moment as Bill (mopasusiiacek ¢ Ge3aenbHUKaMu y
(doHapHOTrO €TOJI0a B TOT XK€ MOMEHT, 4uTO M buiut; to loiter — cronsmocs 6es
oena; okonauusamscsi). She wore a dark dress and a dark, flopping hat (ua neii
OBLIO TEMHOE IUIATHE U TEMHAS LUIANA C MITKUMU TTOJISIMHU. «CBHUCAroIIas
nuisnay; to fIOp — noxame, uwiienams’, eucems, bonmamucs;, 1o wear —
nocums looexcoyl, 6bimes ooemoim [6o umo-n./), but Bill got an impression (xo y
buina Bosuukio Brevarienne; to get — nonyuame) that there was a gayety of
cut, if not of color, about her clothes (uto Ob1T0 YTO-TO HapsIHOE B MOKPOE,
XOTb U HE B IIBETE, €€ OJICK/IbI ; gayety — secenve, padocms; nviuiHoe
YKpautenue, napsiousiil suo; to cut — pezams; kpoums). The whole thing
happened in less than a minute (Bcs 5ta Bems = 6ce CIIyUInI0CH MEHBIIE, YE€M 32
muHyTYy); the man turning about (my>xunna nosepuysics)—Bill saw that he was
not a member of the grand confraternity (bt yBuesn, 9To oH He ObLIT YJIEHOM
Besimkoro Oparctea)—and was simply hurling himself into her arms (1 npocto

HIBBIPHYJT ce0sl B ee pyku = ynan B ee 00bsTus), like a child at its mother (kax



peOCHOK K MaTepH).

gayety [ 'geroti], color [ 'kala], clothes [kloudz]

The girl—she was hurrying—reached the loiterers at the lamppost at the same
moment as Bill. She wore a dark dress and a dark, flopping hat, but Bill got an
Impression that there was a gayety of cut, if not of color, about her clothes. The
whole thing happened in less than a minute; the man turning about—Bill saw
that he was not a member of the grand confraternity—and was simply hurling

himself into her arms, like a child at its mother.

The girl staggered backward with a frightened cry (nesyrika otraraynachk
Ha3aj] ¢ UCIyraHHbIM KpukoM; t0 stagger — wamamocs, nokauusamocsi); and
everyone in the group acted at once (1 Bce B rpyrre cpearupoBain

OHOBpEeMeHHO; t0 act — odeiicmeosams, nocmynamu; gecmu ceosi).
"Are you sure you're all right (Be1 yBepensl, uTo BbI B opsijike)?"

"Oh, yes (o, n1a)," she gasped (BbimoxHYyIa OHAa; 10 gasp — dwlwams ¢ mpyoom,
sao0vixamscs,; 10sums 6030yx). "'l think he just passed out and didn't realize he
was grabbing at a girl (s 1ymaro, oH MPOCTO MOTEPSUT CO3HAHUE U HE TTOHSUI, YTO
CXBaTHJICS 3a JeBYIIKY; t0 realize — ocywecmensamo, evinonnusams, nonumanms,

ocosnaeamn)."

"We'll take him over to the emergency ward (MbI iepeHeceM ero B rmajary Jijis
4Ype3BbIYalHBIN ciTyuaeB; to take over — nepesozums, nepenocums, emergency
— HenpeosuUOeHHbLIL CIY4all, upe3svlualinoe noioxcenue; Ward — omoenenue 6
bonvruye, bonvruunas narama) and see if he can swallow a stomach pump (u

IIOCMOTPHM, CMOKET JIK OH TTPOIJIOTUTH JKETYIOUHBIN 30H; Stomach —



Jrcenydok; pump — nacoc, nomna)."

backward [ 'backwad], ward [wo:d], swallow [ 'swolav]

The girl staggered backward with a frightened cry; and everyone in the group

acted at once.
"Are you sure you're all right?"

"Oh, yes," she gasped. "I think he just passed out and didn't realize he was

grabbing at a girl."

"We'll take him over to the emergency ward and see if he can swallow a

stomach pump."

Bill Tulliver found himself walking along beside the girl (bumn Tammsep
OOHapYXUJT ce0s1 UAYITUM = 0OHAPYHCUTL, YO OH Udem PAJIOM C JIeBYIITKOH; t0

find — naxooumw; oonapyscusamy).
"Are you sure you're all right (Be1 yBepensl, uTo BbI B Tiopsiike)?"

"Oh, yes (o, 1a)." She was still breathing hard (ona Bce erie Tsoxeno gpiana);
her bosom rose, putting out its eternal promises (ee rpy/b B31bIMaIach, J1aBasi
OeckoHeuHbIe oberanus; to rise — noonumamocs; t0 put out — sewinyckams,
8bIKIIAOBIEAMD, GblcogblGamb, eternal — eeunwiil; 6eckoneunwiii), as if the
breath she had taken in were the last breather left in the world (xax Oyxro
BJIOXH, YTO OHa Jieajia, ObUIM TIOCTICAHUMH TJIOTKaMHU BO3ayxa B Mupe; to take
In a breath — deramw 600x, sovixame; breather — kopomras nepeoviuka,

ObIXAMeNbHOE YIPANCHEHUE).



sure [fua], bosom [ 'buzom], walking [ 'wo:kin]

Bill Tulliver found himself walking along beside the girl.
"Are you sure you're all right?"

"Oh, yes." She was still breathing hard; her bosom rose, putting out its eternal
promises, as if the breath she had taken in were the last breather left in the

world.

"Oh, catch it (tak, ycrokoiics; to catch — rosumw; to catch it = to catch a
breath — soccmanasniusams owvixanue)—oh, catch it and take it (tax,
ycrokorics u Baoxuu; to take it = to take a breath — oerams 60ox, 60vixams)—
oh, catch it (tak, ycriokotics),» she sighed (ona B3moxuysa). "l realized right
away that they were students (s cpasy nonsiia, uto onu cryaentsi). | shouldn't
have gone by there tonight (se HyxHO MHE OBLIO MATH TaM CETOIHS BEUEPOM;

tonight — cecoons seuepom; cecoomns nouwvo)."

Her hair, dark and drawn back to her ears, brushed her shoulders (ee Bosiocsl,
TEMHBIC U 3allPaBIICHHBIC 32 YIIIU, Kacauch ee Tuied; to brush — yvucmumo
wemkoll; npuuecvieams, 3a0esams, kacamocs). She laughed uncontrollably
(oHa HEeyAepKUMO paccMestiack; to control — ynpaensme, konmponruposamo;

uncontrollable — nexonmponupyemorii; 6e3ydepoichvlil, HeyoeprcumbiliL).

sigh [sar], uncontrollably [ankan traulobli], shoulder [ foulds]

"Oh, catch it—oh, catch it and take it—oh, catch it," she sighed. "I realized right
away that they were students. | shouldn't have gone by there tonight.”



Her hair, dark and drawn back to her ears, brushed her shoulders. She laughed

uncontrollably.

"He was so helpless (on 6w11 Tak 0ecriomornex; help — nomoww)," she said
(ckazama ona). "Lord knows I've seen men helpless (bor 3naeT, st Buena
mykarH OecriomorabivMu)—hundreds of them just helpless (cotau u3 Hux
coscem Oeciomorabivu)—but I'll never forget the expression in his face when
he decided to (Ho st HEMKOT/Ta He 320y Ty BRIpOXKEHHUE €TI0 JINIA, KOTa OH

pemma)—to lean on me (oneperses Ha MeHs)."

Her dark eyes shone with mirth (ee Temusie riasza cusiu Becenanem) and Bill
saw that she was really self-reliant (1 bun yBugen, uto ona Oblia 0YeHb
yBepeHHO# B cebe; really — oeiicmeumenvho, 6 camom oene; ouens; t0 rely on
smb. — nonacamwscs na koeo-u.; self-reliant — nonacarowuiics monvko na cebs;,
yeepennulil 6 ceoe). He stared at her (on ycraBuiics Ha Hee; to stare —
YCmasumucsi, 62150bI8AMbCSL; GLLMAPAWUMbCSL, NATUMbCS, 21azems), and the
impression of her beauty grew (1 BieyatiieHne oT ee KpacoTsl pociio; t0 grow)
until, uncommitted by a word (rioxa, erie He CBSI3aHHBIN HU CIMHBIM CJIOBOM),
by even a formal introduction (ru naxe hopManbHBIM 3HAKOMCTBOM;
introduction — seedenue; oguyuansroe npeocmasnenue), he felt himself going
out toward her (oH He MOYYBCTBOBAI, YTO CTPEMHUTCS K HEH: «BBIXOIUT K HEW»;
to feel), watching the turn of her lips and the shifting of her cheeks when she
smiled (nHaGronast 3a U3ruOOM ee ry0 M ABHYKCHHEM e 1K, KOT/1a OHa

ynbi0anack; t0 shift — cosucamn; nepemewamocs; turn — nosopom; uzeuo) . . .

know [nau], self-reliant [ selfrr laront], beauty [ 'bju:ti]

"He was so helpless,"” she said. "Lord knows I've seen men helpless—hundreds



of them just helpless—but I'll never forget the expression in his face when he

decided to—to lean on me."

Her dark eyes shone with mirth and Bill saw that she was really self-reliant. He
stared at her, and the impression of her beauty grew until, uncommitted by a
word, by even a formal introduction, he felt himself going out toward her,

watching the turn of her lips and the shifting of her cheeks when she smiled . . .
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